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Cmamms  npucesiuena  OOCHIONCEHHIO — MAHINYIAMUBHUX  MEXHIK, 5K
BUKOPUCMOBYIOMbCA 8 AHSIOMOBHIU PEeKIaMi Xapuoeux npooyKmieé ma Hanois, ma ix
nepexnady. Y cyuacnomy ceimi macosa KOMYHIKAYis WEUOKO eBONIOYIOHYE, CMaloyu
HOMYACHUM THCIMPYMEHMOM GNAUBY HA AYOUmopit. Aemopu po3ensioarwme MAHINYIAYi0
K NCUXOJIOCTYHULL BNIUB, AKULL CNOHYKAE CNOACUBAUIE 00 Oill, WO MONCYMb He 8ION0gioamu
iIXHIM icmunHUM O6adxcanHam. Bonu npocmedcyroms, K peKiamMHuil OUCKYPC UKOPUCTIOBYE
CMUNLICMUYHI NPUUOMU Ol (POPMYBAHHA NPUXUTLHOCHI 00 HNPOOYKMIB, CMEOPEHHS.
acoyiayitt ma nocuienHs KynigenbHo2co nonumy. Cmamms aHanizye YUCIEHHI MOBHI
3acodu, wWo Marvme MAaHinyIAmueHull eghexkm.: enimemu, 2inepboau, aimomu, espemizmu,
puUmopuyHi 3anumanus ma «yaecausi cnoeay. OKpiM yb0o2o, po3210a€mvCsl 3HAYEHHS
GonHemuyHUX nputiomis, MaxKux K alimepayisi, ACOHAHC [ puma, sIKi CHpUsioms Jie2ulomy
3anam'saimo8yeantio peKiamMHo20 HNOBIOOMIEHHA. Y cmammi HAB00AMbCA NPUKIAOU
cnoeawie sidomux Opendie («McDonald'sy, «Pringles», «Pepsi», «Coca-Colay), saxi
YCRiWHO IHmMe2pyroms Yi 3acodu, 6UKOPUCMOBYIOUU MaKi upasHi croeanu sk «Once you
pop, you can’t stop» abo «Take a bite & win a flight». /locnioxcenns demoncmpye, wjo
2pamMamuyHa CMpPYKmMypa peKIaMHUX MeKCmie MANCIE 00 CHOHYKANbHUX pedeHb, SKI
CMBOPIOIOMb 6e3n0cepedHe 36epHEHHsl 00 CHOMCUBAYA, MOMUBYIOUU 11020 00 HOKYNKU.
Donemuuni nputiomu, maxi K pumMu ma OHOMAMones, 3HAYHO NIOCUTIIOIOMb PEeKIAMHUL
8NIUB, POOIAYU NOBIOOMAEHHS OLIbUL ACKPAGUM 1 3anam simoeysanum. Y cmammi maxkoic
PO32TAHYMO eheKMUBHICINb NOEOHAHHS PISHUX MAHINYISAMUBHUX NPULLOMIB 05l OOCACHEHHS
peKiamHux yineu. Po3yminnsa yux mexuix modce cmamu iHCMpYMeHMOM 015 KPUMUYHO20
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The article is dedicated to examining manipulative techniques and their translation
used in English-language advertising for food and beverages. In today’s world, mass
communication evolves rapidly, becoming a powerful tool for influencing audiences. The
authors view manipulation as a form of psychological influence that prompts consumers to
take actions that may not align with their genuine desires. They trace how advertising
discourse employs stylistic devices to build brand loyalty, create associations, and boost
consumer demand. The article analyzes numerous linguistic tools with manipulative effects,
such as epithets, hyperboles, litotes, euphemisms, rhetorical questions, and ‘“weasel
words.” Additionally, it discusses the significance of phonetic devices, such as alliteration,
assonance, and rhyme, which help make advertising messages more memorable. The article
provides examples of slogans from well-known brands (McDonald’s, Pringles, Pepsi,
Coca-Cola) that successfully incorporate these devices, using impactful slogans like "Once
you pop, you can’t stop" or “Take a bite & win a flight.” The research shows that the
grammatical structure of advertising texts tends to favor imperative sentences, creating a
direct appeal to consumers and motivating them to make a purchase. Phonetic techniques,
such as rhyme and onomatopoeia, greatly enhance the impact of advertising, making
messages more vivid and memorable. The article also considers the effectiveness of
combining various manipulative techniques to achieve advertising goals. Understanding
these techniques can serve as a tool for critical analysis of advertising content, helping
consumers develop an informed attitude toward advertising messages.

Key words: advertising, manipulation, product, linguistic means, means of
influence.
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IMocranoBka npodaemu. CyyacHHI CBIT HEMOXXJIIMBO YSBUTH 0O€3 BIUIMBY
peKiIaMH, sika OTOYY€ HAac IMOBCIOJU: Ha TeneOadeHHi, B 1HTEPHETI, HA BYJIMYHUX
IIaKkaTax Ta B TPOMaAChbKkoMy TpaHcmopTi. OcoOnmMBOi yBaru 3aciayroBYIOThH
MaHINYJIATUBHI TEXHIKH, SIKI IIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTHCS B AHIJIOMOBHIN peKiami,
30KpemMa y cdepi MpOoAyKTIB XapuyBaHHS Ta HamoiB. Taki pexjgamMHi TMOBIIOMIICHHS
YacTO BIUIMBAIOTh HA CBIJIOMICTH CIOXHBAYiB, CTBOPIOIOYM OakaHHS MNpHUIOATH
mpoayKT abo dopmyroun MeBHI acoriaiii 3 OpeHgoMm. Tox AOCTIHKEHHS IUX
MaHIMyJATAUBHUX TPUHOMIB € aKTyaJlbHHM JUIsI PO3YMiHHS iXHBOTO BIUIMBY Ha
MOBE/IHKY Ta BUOIp CIIOKUBAYIB.

AHai3 ocTaHHIX JocaizKeHb i myOJaikamii. Y cydJacHHX IOCIIIKCHHSIX
aHTJIOMOBHOT pEKJIaMH 3HAayHa yBara NPUIUISETbCS BUBUYEHHIO MAaHIMYJISTUBHUX
TEXHIK, SKi aKTHBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS JUIS BIUIMBY Ha CIIOXKHBAYiB, Ta iX
nepekiany. bararo aBTopiB 3a3HauyarOTh, IO pEKJaMa MPOAYKTIB XapuyBaHHS Ta
HAIoiB € 0COOJIMBO BPA3JIMBOIO 0 MaHIMyJIAL1, OCKUIBKH CIIPSIMOBaHA HA CTBOPEHHS
EMOIIIMHUX 3B’SI3KIB 1 CTUMYJIIOBAHHS IMITYJIbCHBHUX TOKYIOK. JlocmimkeHHs
MOKa3YyI0Th, 1110 Yepe3 3aCTOCYBaHHS JIHIBICTUYHUX MPUMOMIB, TAKUX SIK ajliTeparlis,
puMa, Bi3yalibHi Ta BepOalibH1 TPUTepH, peKiiama 371aTHa He JIMIIe BIUTUBATH HAa BUOID
NPOAYKTY, ajie il GopMyBaTH XapyOBl 3BUYKU. Y HAYKOBIH JITepaTypl aKLEHTYEThCS
yBara Ha TOMY, II0 TaKi TEXHIKM MaHIMMyJALli MOXXYTh MaTH SIK MO3UTUBHUH, TaK 1
HEraTUBHUIU BIUIMB Ha CIIOKMBaya, BUKIUKAIOYM SIK JOSJIBHICTh 10 OpeHy, Tak i
HECBIJIOMI CIIOXKMBAIIbKI PIIIEHHS. 3 1i€i TEMH 3acCIyrOBYIOTh Ha yBary poOOTH
B. M. Ilerpuk, T. B. Cmymiak, T. B. bexxenap, K. Mauynbcbka Ta 6araTbox iHIINX.

Metoro crarTi € JOCHIDKEHHS JIHIBICTUYHUX MPUHAOMIB MAHIMYJSIIN y
peKsIami MpOIyKTiB Xap4uyBaHHS Ta HAMOIB Ta X MEPEKIaIy.

Bukiiax ocHoBHOro Martepianxy. MacoBa KOMyHIKaIlisi y Cy4acHOMY CBITI
PO3BUBAETHCS TaK IIBUAKO 1 PI3HOMAHITHO, IO MEPEBEPIIYE MPOTHO3H MHUHYJIOTO.
BoHa Bijirpae xio4oBy podib y (opMyBaHHI OCOOMCTOCTI Ta BILIUBAE€ HA MUCJICHHS
rmobanpHOTO cycninberBa [Lemnaru 2013, c. 963]. 3aaTHICTD TIOAUHU CIPUHAMATH,
nepeiaBaTi Ta IHTEPIpeTyBaTH 1H(OPMAIIIIO BiIpi3HSE ii Bij IHITNX JKUBHX 1CTOT.
Po3BUTOK MHCTIEHHS Ta CHUIKYBaHHS CHPHUSB BUHUKHEHHIO SIBUINA MAHIMYJISIII,
napajiesIbHO 3 SKUM PO3BUBAIIMCS €KOHOMIUHI CHUCTEMH, COIliallbHa HEPIBHICTH Ta
dbopmu koHtponto. lle mopomuno morpedy y Meroaax BIUIMBY Ha Mmacu 0e3
3aCTOCYBAaHHS CHJIH, SIKI 3 9aCOM CTaJId OUThIIl BUTOHYCHUMHU. ChOTOJTHI TaKi METO/IH
aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS, 30KpeMa B aHTJIOMOBHIN pekJiaMi MPOAYKTIB XapuyBaHHS
Ta HaroiB, A€ ¢axiBIli BUKOPUCTOBYIOTh MAHIMYJISITUBHI TEXHIKH i1 (POpMYyBaHHS
BITO/I00aHB 1 KYITIBEJIBHOI TOBEIIHKH CIIOKHUBAYIB.
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3riiHo 3 BHU3HAYEHHSAM JliTepaTypO3HABUOi CHIIMKJIONEAll, MaHIMyJsis (3
¢dpan. manipulation, Bin mar. manipulus: xMmeHs) y TpaJMIiiHIA HapaTHBHIN
CTPYKTypl — IIe Jisi TEeBHOro TMepcoHaxa (IHTpHUra, Haka3, MPOXaHHSA TOIIO),
CHpsSIMOBaHa Ha Te, 11100 3MYCUTH 1HIIIOTO TIEpCOHaXka BUKOHATH oro oo [Kosais
2007, c. 11].

Jlesiki HAyKOBLII BBa)arOTh, II0 MAHIMYJIIs € (POPMOIO MCUXOJOTIYHOTO
BIUTMBY, MAaHCTEpHE BUKOPHCTAHHS SKOTO TPHU3BOAWTH JO IMPUXOBAHOTO
poOy/KCHHS Yy JIFOAWHU HaMipiB, IO HE BIJIMOBINAIOTH i ICTHHHHM OaKaHHSIM
[[Terpuk, IIpucsoxuiok, Komnannesa, Ckynuii, boitko, Octpoyxos 2011, c. 11]. ¥V
pe3yJIbTaTi, el METOJT 3MYIIIYE PEIMITIEHTA 3MIHIOBATH CBOIO JYMKY IIOJI0 TTEBHUX
nuTaHb abo sBuLl. TepMiH «MaHIMyJSLisH» YBIMIIOB 10 HAYKOBOrO OOIry B ramysi
MCUXOJIOT1i Ha moYaTtKy XX cToMTTs. Lle mcuxomHrBicTHYHMUM Tpoliec, 0 MOETHYE
JTOCT/DKeHHA y cdepax sK TICHXOJIOTii, TaK 1 JIHTBICTUKHA. 3aCTOCYBAHHS
THCTPYMEHTIB JIMIIIE OJHI€l 3 MHUX JUCHUIUIIH HE JI03BOJISAE€ 3IIWCHUTH TOBHHUM 1
KOMIUICKCHUI MaHIITyJISITHBHUM BIUTUB Ha PEIIUITI€HTA.

Maminysiis € yHiBepcaaIbHUM 3acO000M BIUIMBY B PI3HUX c(pepax Jr0ICHKOro
KUTTS: OQIIHHO-AUIOBIA, MOMITHYHIA, MOOYTOBIH Tomo. OgHaK OCOOIMBO BaXKKO
YSIBUTH peKIaMHy chepy 0e3 MaHITy SITUBHUX elleMeHTIB. Peknama (Big ¢p. réclame,
0 TIOXOIWUTH BIJ JaT. reclamare — «rolOCHO BUKpUKyBaTW» [Pekiama —
€TUMOJIOTIs1]|) — 1€ OroJioieHHs B [HTepHeTi, IpyKOBaHUX BUIAHHAX, HA TeleOaueHH1
Yy Ha IUJIaKaTax, sike 1H(opmye mpo ToBap, nofito, podory touio [Collins online
dictionary]. OcHOBHa MeTa peKjiaMu — MIPUBEPHYTH yBary CIOKABada Ta CIIOHYKAaTH
Horo 1o npuaOaHHs PEKIaMOBAHOTO TOBAPY UM MOCIIYTH.

KokeH mpeiacTaBHUK Mefia TparHe BUIUIMTHCSA Cepell KOHKYPEHTIB, IO
CTBOPIOE 3aBJIAHHS ISl MAPKETOJIOTIB: SIK 3p00UTH 1H(OpMaIlito, ToBap ad0 MOCIyTy
OUThLI TPUBAOIMBUMHU TSI CIIOKUBAYIB MOPIBHSIHO 3 aHAJIIOTTYHUMU MTPOIO3ULISIMU Ha
puHky? Ha ceoromni epekTHBHUMH IHCTPYMEHTaMH IIHOTO TIPOIECY € SICKpaBi
Bi3yaJbHI MaTepiaiu, 30KpeMa 300pakeHHs, aHiMmailist Ta Bizmeo. [Ipore, omHuM 13
Halpe3yIbTATHBHINIMX METOIB BIUIMBY 3aJUIIAETHCSA JOOpE NPOAYMaHUN TEKCT,
SAKUW JIETKO CHPUHUMAEThCS Ta 3amaM'sToByeThbea. Jlmsi 1bOro pexiamojiaBIli
BUKOPHUCTOBYIOTh €KCIIPECHBHI MOBHI 3aCO0H, IO HAAIOTh TEKCTYy BUPA3HOCTI Ta
eMoI1IiiiHOT HacuyeHocTl. Taki 3acobu (HopMyIOTh Y CHOXHUBaviB OaxkaHl acolriaiii,
MOTHBYIOUH X JI0 IEBHUX JIIH.

B. A. KyxapeHko BHALIS€E YOTUPU OCHOBHI IPYINU CTUIICTUYHUX MPUHOMIB:
a) MOBHI MPUMOMU: T'pa CJI1B, MOPIBHSHHS, €MITETH, TIMOHIMIs, MeTadopa, METOHIMIs,
rinep0oia; 0) CHHTaKCUYHI IPUHOMHU: alIOIIEKTUKA, ATIMIICECT, EIIIICUC, pPUTOPUYHI
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3alUTaHHs, TOBTOPH, 1HBEPCisl, PUTOPUYHI OKJIHMKH, MOJICHHICTOH, ACHHIETOH,
arnoIJICKTUKA; B) JIGKCUKO-CUHTAKCUYHI MPUMOMU: Tpajallis, aHTures3a, nepudpas,
JITOTa, MOPIBHSHHS; T) (POHETHYHI Ta rpadivyHi 3acoOu: puMa, KypcUB, aiiTeparis,
rpadiuHi TMOMUJIKHA, BUKOPUCTAaHHSA BEIMKHUX JITEep, JIaloK, acoHaHc [Menai,
E€menpsaoBa 2018, ¢. 33-35].

Tponu € oAHMMHM 3 HaWMOMIMPEHINIMX MOBHHMX MPUIMOMIB, IO
BUKOPHUCTOBYIOTBCS 3 MAaHIMYJISTUBHOIO MeETOI0 B pekiaMi. OcoOJMBO 4acTo
3aCTOCOBYIOTbCS Taki TpOIHU, SIK €MiTeTH, TinepOonu, JIToTH, eBdeMi3MU Ta
nuchemizMu. [xne BUKOPUCTaHHA, $IK Oe3mocepeHho, TaK 1 OMOCEPEIKOBAHO,
BIUTMBAE HA IUTHOBY AyAUTOPII0, BUKIMKAIOUN TTO3UTUBHI €MOIIii, 110, Y CBOIO Yepry,
CHpUS€E 3pOCTAHHIO MOMUTY Ha MPOIYKT.

BukopucranHs emiTeTiB |y pekjami BIJITpae BaXJIMBY poJib. BoHu
Y3TO/UKYIOTBCSI 3 OCHOBHHUM KOMYHIKATHBHHM 3aBIaHHSIM PEKJIAMHUX CJIOTaHiB,
aKIEHTYIOTh yBary Ha YHIKQJIBHUX BIIACTUBOCTSX TOBapy ab0 MOCIIYTH Ta CIIPSIMOBaHi
Ha TIEPEKOHAHHS CIOXHMBa4ya 3POOMTH TOKYIKY. TakuM YHWHOM, PEKJIaMOJIaBellb
BUJILJISIE TIEBHY KJIFOUOBY XapaKTEPUCTUKY UM SKICTh MPOayKTy [Mauymnschka 2016,
c. 40]. Enitern Ha xurrant original, natural, official, classic cnpusirors dhopmyBanHIO
JIOBIpH 110 IPOAYKTY, Toi sik limited abo restricted crumyimoroTs OaxxaHHs PUAOATH
HOTro SIKOMOTa MIBU/IIIIE, TIOKH BiH TOCTYITHUI.

[HImIMM edekTUBHUM 3aCO00M BIUTMBY Ha ayAUTOPIIO € rinepoona. Y cy4acHUx
PEKIaMHHUX TEKCTaX BOHA YaCTO BUPAXKAETHCA 3a JOTIOMOTOIO CIIIB Ha 3pa3ok extra,
mega, super, hyper, ultra, maxi, macro, poly, multi. Taxi inauKaTOpH NEPEOITBIICHHS
HE TUIBKMA TepeAaroTh iH(opMallio, ane W BUKOHYIOTh OCHOBHY (QYHKIIO —
npuBepratorh yBary [Cmymak, bexenap 2020, c.78-79]. Buxkopucranas
rinepOodizailii Hajllae TEKCTy EMOIIHOCTI Ta MIAKPECIIOe MOro OCHOBHY 1/1€10,
CHOHYKAIOUM PELUIIIEHTa MEPEBIPUTH, HACKIIBKU peajbHI BIIACTUBOCTI MPOIYKTY
BIJIMOBIJIAI0Th PEKJIAMHUM OOIISIHKaM.

Jlitota € o1HUM 13 3aCO01B MOBHOI BUPA3HOCTI, 1110, HA BIIMIHY Bij rirnepoou,
3MEHIITy€ XapaKTepUCTUKY 00'exTa [CIOBHUK YKpaiHChKOI MOBH|. Y pekiiami JITOTa
4aCcTO BUKOPUCTOBYETHCS B aKIIITHUX OTOJIOMIEHHSX, a TAKOX I IPOCYBaHHS HOBUX
NOPOAYKTIB 31 3MEHIIEHHM BMICTOM a00 BIJACYTHICTIO YMOBHO IIKiJJMBUX
IHTPE/IIE€HTIB.

[{ikaBuM MaHITTyJISTUBHUM MPUHOMOM Y PEKJIaMi € TaK 3BaHI «yJIECITHBI CJIOBa»
(“weasel words”) — miacumroBaibHa JIEKCHKA, 110 JOIIOMAarae BBOANWTH CIIOXKHBAYiB B
oMmaHy. PeknmaMHl TEeKCTM HacWuY€Hl TaKMMH BUpa3aMu, SIKI IPHUBEPTAIOTh YBary
CHOXKMBAYIB Ta CIIOHYKAIOTh iX MNpuadath ToBap abo mociyry. Jlo Takux ciiB
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HaJIe’KaTh MOPIBHSAHHS, HaWBUILI CTYNEHI MOPIBHSAHHS, TiNepOosu, nepeOuUIbIIeHHS
tomo [Prelipceanu 2013, c. 250].

VY pexkiiaMHHX TEKCTaX TaK0XX 4YacTO BUKOPUCTOBYIOTh e€B(pEeMI3MHU Jis
MOM'SIKIIICHHSI TPYOUX, HENPUMHATHUX a00 HEelleH3ypHUX BUCIOBIB. Ha nmpotuBary im
ICHYIOTbh AUChEMI3MU, sIKI HABMUCHO POOJISITH TEKCT OUTBII BYJIbI'ApHUM, 3aMIHIOKOYH
HelTpanbHi Bupasu [[lepxay, Cmupnoa 2019, c. 187-188].

HacTynHOIO DOLIMPEHOI0 MOBHOK (ITYypO € PHUTOPHYHI 3allMTaHHS.
BukopucTaHHs TUTaIbHUX pEYeHb, 30KpEMa PUTOPUYHUX 3aMUTaHb, Y PEKIAMHOMY
JTUCKYPC1 TMiABUIIY€E e(DEKTUBHICTh PEKJIAMHOI'O TTOBITIOMJICHHS. Y TaKUX 3alUTaHHSIX
CIIOHYKAaHHS Ma€ IMIUTIIUTHUHN XapakTep, 10 CIPHUsE KPAIOMy CIPUUHSATTIO TEKCTY
pPELMIIIEHTOM. YHACHIIOK LbOT0 JIIOJMHA 3 OUIBIIOK WMOBIPHICTIO BUKOHAE
NPUXOBaHY IHCTPYKIIif0, HiXK MpsiMy BKa3iBky [Pomanrok 2009, c. 291].

EdexTuBHICTh PEKIAMHOTO TEKCTY 3aJICKUTh BiJ] TAPMOHIMHOTO TOETHAHHS
HOro CKJIaJI0OBUX: 300pa)KEHHS, 3BYKY, BI3yaJlbHUX €JIIEMEHTIB Ta CIIOBECHOTO
oopmiienHs. OHaKk HAHOUTBIINI BIUIMB HA ayAUTOPIIO YUHATH CaMe€ MOBHI 3aco0u
nepekoHanHs [Xomenko 2010, c.224]. Taki CTWIICTHYHI TPUHOMH, SIK CITETH,
rinep0omu, JTOTH, eBheMi3Mu, AucemMi3Mu, yIeCTUBl BUCIOBH Ta MOBHI QIrypH,
JIOTIOMAraroTh 3pOOUTH TEKCT OUTHIII BUPA3HUM 1 MAHITYJISTUBHUM.

“It’s perfect. Made perfecter” (“McDonald's ) BukopucToBye ermitet perfect,
KU MIIKPECTIOE YHIKAJIBbHICTh MPOAYKTY. “Awesome” (“McDonald’s”) 1 “big.
beefy. bliss.” neMOHCTPYIOTb BUKOPUCTAHHA KOPOTKHX, SICKPAaBHX OIHUCIB JIs
CTBOPEHHS €MOLIIHOTO BIUIUBY.

“NEW. MULTI-TASTY. MULTIGRAIN. PRINGLES.” (“Pringles”) — emnitet
New ojapa3y npuBepTae yBary. Ha mocrepi 300pakeni Tpu 6anku Pringles, Ha sxux 1 B
TEKCTI 371iBa PO3MIIIIEHO Ha3By MpoaykTy. ['inepoona multi Bukopucrana in’site pasis,
a cnoBo “PRINGLES” mNOBTOpPEHO YOTHpU pas3u, IO JONOMAra€e 3akpiluTH Y
CBIJIOMOCTI peIuIlieHTa Ha3By Ta HOBY ocoOnmBicTh mpoaykrty (multigrain). Taxox
BIIUYBA€ThCS PUTMIUHICTB Y (pasi multi-tasty multigrain.

“MAX TASTE. ZERO SUGAR” (“Pepsi”) MICTUTh TPOTUCTABICHHS MIXK
rinep0oJ0r0 Max 1 YUCITIBHUKOM ZEIO.

[TomynsiparM mpuiioMoM y chepi MapKETHHTY € (opMaT «ITUTAHHS-BIIOBIIbY.
Hanpuxnan: “Is it the tastiest zero calorie cola ever? There’s only one way to find
out”. Takuii mMIX11 HE JIUIIE TPOMOHYE TOTOBY BIAMOBI/Ib, SIK 116 pPOOUTH pUTOPUYHE
3allUTaHHSA, aJie i CIOHYKA€E PEIUITIIEHTA A0 TIHOIINX PO3AyMiB.

CrioHyKaHHs B pEKJIaMHHMX TEKCTax 3a3BHYall peani3yroThCsl y (OopMI MPOCTUX
CIIOHYKAJIbHUX PEUYCHb, K1 3aKJIMKAIOTh A0 Aii, CHiBy4YacTi ad0 MiATPUMYIOTh 3aKIHK
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1o nieBHoi aii. L{i pedeHHs1, sk MpaBuIio, € OJTHOCKIAHUMU MOIIMPEHUMHU 03HAYCHO-
0COOOBUMHU (3BEPHEHHS CIIPSIMOBAHE HA KOHKPETHY 0CO0Y, sika Ma€ BUKOHATH Ji10) 3
TOJIOBHUM YICHOM y (hopMi JIi€ciioBa Haka30Boro crocooy [Apemienkosa 2018, c. 52].
Hanpuknan: “Take a bite & win a flight. Every hour!” (“Pringles”), “Enjoy good
fortune and great taste with Pringles” (“Pringles”’). Ha iboMy mmocTepi, KpiM IpsSMOTO
3aKJIMKy, MOXKHa MmoOauutu TpupazoBuii motop “30 % FREE”, Bukopucranas
emirteTiB §00d i great, 38’30k MiXK 300pakeHHSAM KUTAHCHKOr0 JpaKoHa Ta CIIOBAMH
good fortune, a TakoXx IOMIHYBaHHS JKOBTOTO 1 YEPBOHOTO KOJBOPIB. TEKCT
HalMCaHW NMPUBAaOIMBUM KOHTPACTHUM OUTUM KypcHBOM. IHImN npuknazm: “Try
me!”" (“Pringles”).

“Don’t miss out. Complete your order now.” (“KFC”). Y 11boMy HpUKIaJi
BUKOPHUCTAHO MPSMHUNA Hakas, 0 € HEe HAWKpaIdM METOJOM 3aJydeHHs KJIIE€HTIB,
OCKIJIbKUA OUIBIIICTh JIFOJIEH HE JIOOUTH, KOJIM iM MPSAMO HAKA3YIOTh IIOCh POOUTH.
Onnak Takui pi3kuil Ta cMimmBuid cTHib pekinamu Buauisie KFC cepex iHmmx
KOMIIaHi#, 5K € OUTBII CTPUMAaHUMU Y CBOIX 3aKJIMKAaX.

[Tpuknaau 3 iHIIKX OpeHIIB JEMOHCTPYIOTh M'sKI 3akauku: ‘Come on, let’s
have a coke” (“Coca-Cola”), “Drink Coca-Cola”, “Try it first!” (“Coca-Cola”),
“SAY YES TO PEPSI BLACK!” (“Pepsi”), “Enjoy Coca-Cola” (“Coca-Cola”).

A B pexmamaomy nioctepi “Give a little happiness. Surprise someone... Get a
limited edition Christmas glass bottle. Start” (“Coca-Cola”) npucytHi ompasy
JOTHPH 3aKjIMKH: Qive, surprise, get, start. HezanexxHo Bix TOro, Ha SIKy 4acTHHY
TEKCTy 3BEPHE yBary CIo)KHBay, BiH HEOJAMIHHO 3yCTpiHE CIIOHYKaHHS J0 Mii.

['0710BHOIO TpaMaTUYHOIO OCOOJIMBICTIO PEKJIAMHUX TEKCTIB € aKLUEHT Ha
JiecmoBax y crnoHykKaibHIM (opmi. [ls dopma crama TpaaumiitHOI0O, OCKUTBKH
JOBEeNIEHO ii BUCOKY e¢ekTuBHICTh. CHOHYKaHHS Ta 3aKIUKH € TOTYXKHUMH
IHCTpYMEHTaMH y TPAMaTHYHOMY aCTeKTi peKJIaMHu.

@DoHETUYHHIA PIBEHB BIJIIIPA€E BaXIIUBY POJIb Y CTBOPEHHI PEKJIAMHUX TEKCTIB.
Jlo ocHOBHMX 3ac00iB LILOIO PIBHS MOHA BIJIHECTH Takl NpUOMH, sIK aHadopa,
emicdopa, amiTepailis, aCOHaHC, pUMa Ta OHOMATOTIEsl.

Hanpuknan, y crmorani “big. beefy. bliss.” (McDonald's) BuxopucToBy€eThCS
anmiTepaltis, 1o makpeciatoe 3ByK [D], a Takoxx aconanc romocuoro [i]. Kpim Toro,
3aCTOCOBYETBCSI «MariuHe» YMCiO TpU — TPHU CJIOBA JJIsl ONKCY TPHOX Oyprepis, LIO
JOJTa€ PUTMIYHOCTI Ta JIETKOCTI 3amaM sSTOBYBaHHsS pekiamMu [PycaHiBChKHUH,
Tapanenko, pexa. 2004, c. 18].
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Pumu, BipiioBaHi TEKCTU abO MICHI YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS B pPEKJIami JJist
NPUBEPHEHHS yBaru Ta CTBOPEHHS CTiMKuX acowiamiii 3 Openmom [Menaii,
E€menpsaoBa 2018, c. 1].

Y dpasi “Call it ‘Coke’ or Coca-Cola, it’s the same delicious drink” (Coca-
Cola) mokHa 1OOAUYUTH BUKOPHUCTAaHHS PUMH Ta UIiTKOI'O PHIMY, IIiJICHICHUX
amitepariero 3Byka [K]. Lle 3abe3neuye m’sxe 3Bydanns ciiB call, coke, Coca-Cola,
drink, poOisiun MOBIMOMIICHHS JIETKMM ISl 3araM’STOBYBAaHHS Ta 3aKPIIUTIOIOYH
Ha3BY NMPOAYKTY B CBIJOMOCTI CIIOKHBAYIiB.

®paza “Once you pop, you can’t stop” (Pringles) MiCTUTb puMy, MOBTOP
3aliMEHHHUKA yOu, a TAKOK MPUYMHHO-HACIIIKOBUM 3B’ 130K MIXK JisiMu YOU pOp — you
can’t stop, 1O MIACBIIOMO HABIIOE CIHOXKMBAYEBl 1€I0 MPO HEMOMIMBICTb
3YMUHUTHCS MICTIS TIOYaTKy CIIOKHBAHHSI POTYKTY.

Onomaromnes € cioco60M TBOPEHHS CIIiB Yepe3 3BYKOHACHITyBaHH:. SICKpaBHii
npuKJIag oHoMmaTorei MoxHa rmodauntu B pexiami KFC, ne BukopuctoByeTbes ppaza
“What the cluck?!”, axa iMmiTye 3BykH Kypku. Lle ci0Bo Takox € eBdpemizMoM, 110
3aMIHsS€ HELEH3ypHUM BHCIIB, 1 BOJAHOYAC CIYI'y€e KajlaMOypoM, IIOB’S3aHHUM 13
MPOYKIIIEIO 3 KypATHHHU.

@doneTnuHi 3aco0M B pekiami CHPHUSIOTh TMO3UTUBHOMY CHPUMHATTIO Ta
3araM'aTOBYBaHHIO TIOBIJIOMJICHHS ayIUTOPI€I0. Y CHIIITHOIO BBAXKAETHCS Ta peKiiama,
sIKa 3aXOIUTIOE yBary Ta BUKJIUKA€e Oa)KaHHs 3HOBY 1 3HOBY TIOBTOPIOBATH MOYYTE.

BucHoBku. MaHITyISITUBHI TEXHIKK € HEB1I €MHOIO YaCTUHOIO aHTJIOMOBHO1
peKIaMu, 30KkpeMa y cepi MpoayKTiB XapuyBaHHS Ta HAIMOiB. BUKOpUCTaHHS TaKux
NPUIOMIB, SIK PUTOPUYHI GITYpH, €MmTeTH, TrinepOonMu, puMH, ajiTeparis Ta
OHOMATOTIES, JIOTIOMAarae CTBOPUTH €MOIIMHUHN 3B'S30K 31 CIIOKHBAUEM, BILTUBAIOYU
Ha MOro miJCBIAOMICTb 1 (POPMYIOUYM MOBEAIHKOBI Mozienl. Pexknama 31aTHa He Juie
1HpOpMyBaTH NpPO NPOAYKT, aje€ i CTBOPIOBATU acollialii, M0 CTHUMYJIIOIOTh
KyIiBeJIbHY aKTUBHICTh. Y MPOIIECi MePeKIIaay TAKMX PEKIIAMHUX TEKCTIB BAXKIIMBO HE
TUIBKY TIEpeaTH OCHOBHHIM 3MICT, ajieé i aJanTyBaTH MAHIMYJISITUBHI IPUAOMH JUIS
30epekeHHsl iXHbOI e(PEeKTUBHOCTI. PO3yMIHHA MAaHINMYISITUBHUX MPUHOMIB Y
PEKIaMHHMX TEKCTaX JI03BOJISIE Kpallle yCBIAOMIIIOBATH iXHIN BIUIMB Ta (pOpMYyBaTH
KPUTUYHE CTaBJICHHS JI0 PEKJIaMH.
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